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Chi êl?Chi êl?Chi êl?Chi êl?    
OttoOttoOttoOtto    

 
L ê stè al'âcua pr una móccia d ân lé, 

drî al Navélli, e nuèter a l avän dscuêrt 
in st mänter ch'a fèven una spêzie ed 
gîr d ispeziån int la proprietè, prémma 
dla fîrma dal cunprumàss. Da cum l 
êra méss, al nòster prémm pensîr al fó 
quall ed dèrel a un sulfanèr o magâra a 
un quèlc mu§êo ed ròba cuntadé\na, 
sänper ch'i l avéssen azetè. Mo Renâto 
l êra d un ètr avî§... Pianén pianén, ala 
zétta e chiêta, al le tiré fòra da såtta a 
cla muntâgna ed cartón ch'i êren stè al 
sô "garâg' " par tant ân. Pò, con l ajût 
d èter dû ed chi mât ch'i bâ<ighen dal 
pèrt dal Pånt dla Biånnda (Sêrgio e 
Augusto) e con la supervi§iån ed 
Mèver, un mecânic da mutûr dî§el in 
pensiån, pian pianén cal vèc' tratåur l é 
turnè a dèr un quèlc saggn ed vétta... 
mo d andèr in mòto an s in dscurèva 
brî§a. Am parèva ed vàdder cal fíllm 
ed Dån Caméll, quall in duv ai é un 
tratåur vgnó dala Róssia, "dono 
dell'Unione Sovietica ai compagni 
proletari italiani" ch'al n in vôl savair 
d andèr in mòto, fén al mumänt che al 
pritâz ai dà una bèla benziån.  
Al nòster tratåur, pió che d una 

benziån, l arêv avó ed bi§åggn d una 
batrî putänta, d una bèla antè ala 
pånpa dla nâfta, al serbatòi e a tótt i 
tûb ch'i la pôrten int la panza dal 
mutåur. E acsé i fénn! Una sîra al pón 
pón ed cal vèc' tratåur ru<nänt l à rått 
al silänzi dal canèl: al parèva què§i un 
Landén "Tèsta chèlda", ón ed quî che 
tótt i ân i fan sénter la sô våu§ 
incunfundébbil ala Fèsta dla Canpâgna 
dla Madalä\na ed Bûdri... 
Invêzi nå! Cal "mutåur", cum i al 

ciamèven una vôlta, e che mé, 
inamurè di lîber ed Guareschi, a 
sperèva ch'al vgnéss da bån dala 
Róssia, a dîr la veritè l é tudàssc, un  

Fendt, e l à un s-santa / s-santazénc ân 
ed vétta. Insåmma: mé e ló a sän 
coevi, sé, avän zîrca l’istassa etè... 

Csa faraggna mâi con ste tratåur? 
Ed sicûr a i darän una bèla restaurè par 
fèrel arturnèr al primitivo splendore. E 
pò, vésst che la saiga, sé, insåmma, la 
barra falciante la funziå\na anca lî, 
Renâto al le druvarà da §ghèr l'êrba 
dla nòstra Arena del Navile. Par 
ûltum, appurata la sua origine 
teutonica, rendendosi altresì 
indispensabile attribuire un nome 
appropriato ad un oggetto così 
vetusto, ècco ch'a l avän bat<è "Otto"! 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------    
Regâl ed NadèlRegâl ed NadèlRegâl ed NadèlRegâl ed Nadèl    

L'Epifanî tótti äl fèst la pôrta vî, però 
ai é avanzè di regâl par Bulåggna. Sé 
parché anca lî, pr äl Fèst, l'à arzvó la 
sô bèla dô§ ed regâl. Al dé ed San 
Silvèster a sån pasè pr i stradlût 
intåurn ai Urévv§ e di regâl par 
Bulåggna a in ò vésst un bèla móccia: 
casàtt da frûta §brindlè, scatlón ed 
cartån sfundè, mâz ed sérrel pâs e 
mlarànz patòchi, mandarén con la 
móffa e grâp d û scuizè bucè in tèra 
ala bâsta ch'séppa. Mo in dóvv? Int i 
Artîr, pròpi a dû pâs dai bî mustrén 
iluminè ed chi stéss butghèr ch'i an 
fichè lé cal róssc, fòra dai casunétt o 
dala sô î§la cojjaróssc, bän ch'ai fóss 
anc dimónndi sît par méttri incôsa 
dänter. 
Dû spazén i girèven lé d'atåuren con 

la fâza dscunsulè, zarcànd d ardûser 
tótta cla rubâza pr insfilzèrla pò int la 
bû§a såtta tèra, ch'l'é l ónnic sît in 
dóvv b§ugnarêv métter al róssc, 
reali<è pròpi pr evitèr che a pûc mêter 
da  piâza Granda e dal Dåu Tårr ai 
séppa däl muntâgn ed schîv méss lé pr 
al menefreghî§um ed socuànt butghèr. 
Che, s'andè a ascultèri, i én pò i stéss 
butghèr ch'i dî§en il centro muore per 
il degrado e le pedonalizzazioni che 
penalizzano i nostri affari. Di sunâi! 
Chi fécca dla vardûra mèrza int la strè 
e dnanz ai sû mustrén con l'idê che, 
tant, ai srà quelcdón ch'ai pinsarà, al 
dimåsstra såul un quèl: la pôca 
cunsideraziån par la nòstra zitè. Låur-
lé, Bulåggna, i la vàdden cómm un sît 
ch'al s pôl rinpîr ed gâs spudè fòra dal 
marmétt däl mâchin e rinpîr ed róssc d 

ògni sôrta, bâsta che la casatta di ba-
juchén la s pòsa ingrasèr pulîd. Fèr i 
mustrén tótt bî e lósster, pén ed lû§ e d 
culûr pr arciamèr i cliént, quand pò as 
fà dvintèr äl strè una schivu§itè, a mé 
am pèr vlair tôr in §dånndla i bulgnî§. 
As capéss che i butghèr i n én brî§a 
tótt acsé, ai é anc quî scruplû§ e cum 
và, ch'i métten al róssc int i sû sît 
apòsta. Alåura, a quíssti qué, mé a 
vrêv dîri: pòst che la zitè malnatta la 
dà dân anc a vuèter, quand a vdî un 
vòster colêga ch'al s n in frêga, ch'al 
bóccia la sô rubâza in strè, pruvè bän 
ed dîri ch'al s vargåggna e che, s'an fà 
brî§a cum as à da fèr, a ciamè i puli-
§màn. Gîv che un quèl acsé al pòsa 
suzêder? Che can an mâgna can? 
Chisà. 
A vói dîr che d'ed qué inànz, quand a 

vdrò un butghèr, un frutarôl, un pchèr, 
un lardarôl ch'al fécca in tèra sänza 
vargåggna la sô rubâza, purtànd ufai§a 
al nè§ e ai ûc' di bulgnî§ e di furastîr 
ch'i pâsen par d'ed lé, ècco: mé, in cla 
butaiga, a n i andarò mâi pió dänter 
gnanc pr äl tâni di Sant. E a tótt quî 
ch'a cgnóss a dirò d an andèri brî§a. Se 
a fèr acsé a fóssen in dimónndi, al 
prêv dèr che, anc in ste chè§, ai vgnéss 
bån al détt "Chi l à pió lóng s al tîra"... 
e stän da vàdder chi se stóffa 
prémma... 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------    
"Non parlate all'autista""Non parlate all'autista""Non parlate all'autista""Non parlate all'autista"    

Par chi n al savéss gnanc, quasst 
qué l é al téttol dla nòstra ûltma 
cumêdia, ch'l'é andè in sêna par la 
prémma vôlta al Orione la sîra dl 
ûltum dé dl ân. 

Pò a l’avän replichè al Testoni ed 
Ca§alàcc' ai 14 e 15 ed <nèr, con un 
bån suzès ed póbblic. 

Anbientè in vatta a un búss dla 
Línnea 19 (San Lâ<er - Casteldàbbel), 
sta nòstra fadîga l’à arzvó däl bèli 
§batrî d man e di giudézzi pén d 
entu§iè§um. In sêna con la nòstra 
cunpagnî stavôlta avän anc Gianpiero 
Sterpi e la Graziella Gandolfi, dla 
cunpagnî PiùOMENO. E pò ai é 
Rugêro Pasarén con al sô urganén, la 
Melissa e Andrea, du §pû§ che int la 
vétta i fan... i autéssta dl'ATC e pò... 
Insåmma: quando potrete venitesi a 
vedersi!!! 
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D§nèr ed NadèlD§nèr ed NadèlD§nèr ed NadèlD§nèr ed Nadèl        
I arivénn par prémm, secånnd al 

sòlit. La sòlita traturî, al sòlit pustàgg’, 
anc vûd. 

- E adèsa? - la salté só lî - trî quèrt 
d åura d antézzip! 

Ló al n arspundé brî§a. Un pasarén, 
prezî§ a quî di ân indrî, al s pugé in 
vatta ala ramè ru<nänta, ch’la lu§êva 
par la galavêrna. 

- Ventetrî, ventetrî Nadèl tótt 
prezî§! Almànc st ân et psêv truvèr na 
scû§a con tô surèla! Dîr, sòja mé, 
ch’andèven a d§nèr con di amîg… sé, 
sé, a sò bèle quall t um vû dîr: lî la tén 
i nûn e l’à dirétt, almànc na vôlta al 
ân, ed §vaghères, ed stèr in 
cunpagnî… mo sänper par Nadèl? 
Ah… s’a päns a nòstra fiôla al Mèr 
Råss, al chèld… Sharm el Sheikh, l 
insónni dla mî vétta… e invêzi, 
inciudè qué, a stèr da stèr… 

Lô al s vulté vêrs ed lî. 
- Sé - l’andé d lóng lî - a stèr da 

stèr… Ai vgnarà anc tô fradèl, vaira? 
Con la Mercêdes, al Ròlex d ôr, e i 
cínno ch’i n stan mâi fîrum… con cla 
gnâcra ed sô… 

In vatta ala pôrta dla traturî ai êra 
saltè fòra al padrån. 

- Bån Nadèl! Prémm anc st ân, â? 
La tèvla l’è bèle prånta… s’a vlî a psî 
vgnîr dänter, an stèdi lé in mâchina al 
fradd! A psî méttruv int i sòlit sît, quî 
atai§ al césso… 

I s guardénn in silänzi. 
- Atai§ al césso… - la zarfujé lî, st 

mänter ch’l’avrêva al spurtèl dla 
mâchina. 

Renzo FantoniRenzo FantoniRenzo FantoniRenzo Fantoni    
(trad. in bulgnai§ dala Nóccia d Bastèl) 
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------    

La vulèLa vulèLa vulèLa vulè    
Andréa al s êra truvè atai§ a Mârco, 

ala partänza, par vî di cugnómm 
(Martèl! Mar<òc!...) ciamè ón drî a cl 
èter dai gióddiz dla cåursa. I avêven 
sóbbit tachè a ciacarèr: dal ziclî§um, 
pasiån ed tótt e dû, dla scôla, nòta 
dulänta, däl ragazôli… 
Int i prémm chilòmeter la cåursa 

l’êra andè avanti stancamänt, inción 
vlêva tôr däli iniziatîv ch’äli arénn psó 
èser tròpi parmadézzi e låur dû i 
pdalèven a fianc, un òc’ a quall 
ch’capitèva in tèsta al grópp, andànd d 
lóng a ciacarèr cme dû vîc’ amîg. 
Andréa, paséssta, al psêva vénzer såul 
con una fûga, mo l avêva bi§åggn d un    

quelcdón pr i canbi. A Mârco, 
velozéssta, par vénzer ai vlêva ón 
ch’ai lanzéss la vulè. Al dacôrd l êra 
vgnó què§i par chè§, conseguänza 
lògica dla senpatî ch’i sintêven ón par 
cl èter. 

Al scât l andé a bån fén, al grópp, 
ciapè ala spruvéssta int un mumänt ed 
stanca, an reagé brî§a, e al vantâ< al 
carsé in fûria, fén a dvintèr inculmâbil. 
I dû adèsa i pdalèven con vigåur, i 
canbi i êren regolèr, sänza ch’ai fóss 
bi§åggn ed dscårrer. 

Andréa al pinsèva al mumänt dl 
arîv, quand Mârco, lanzè da ló, l arêv 
tajè vituriåu§ al traguèrd. Pò Mârco l 
arêv sparté con ló al pòdi, al l arêv 
ringraziè in fâza a tótt par l ajût, e 
insàmm i arénn dè prôva ed lealtè, 
genero§itè e amizézzia, tótt chi bî quî 
che i alenadûr i dî§en sänper.  

Anc al sô D.S. al li ripetêva spassi 
vôlt (l inpurtànt al n é brî§a vénzer 
ecz... ecz...) par pò incazères cme na 
bîstia se al ri§ultè al n êra brî§a quall 
sperè, quall ch’i vlêven i spònsor ch’i 
§gangèven i bajûc. I pensîr i durèven a 
frulèr int la tèsta d Andréa: acsé ló l 
avêva d’arivèr secånnd, ón con al sô 
pâs! Fères cazèr la pèga da lu-lé, che 
fén a un’åura prémma an le cgnusêva 
gnanc! E in canbi ed côsa pò? D una 
prumassa d ajût pôca cèra int un’ètra 
uca§iån! Ló d ajût an n avêva brî§a 
bi§åggn, con al sô pâs al psêva andèr 
dänter a tótti äl fûg, e anc andèr vî da 
par sé, e vénzer ògni gâra! 

Ûltum chilòmeter, con la scû§a ed 
tirèr un pô al fiè, Andréa al pâsa a 
rôda ed Mârco. 500 mêter, Mârco al s 
prélla con la fâza interogatîva, ló ai fà 
un saggn d intai§a, un cåulp ed spénta 
e l é dnanz, ai la métt tótta, la pdalè l’é 
ire§istébbil e la velozitè la crass, stra 
äl §batrî d man e i vêrs dla <änt amucè 
drî la strè. 

Mârco ai tén drî: 400 mêter, 300, 
200, 100, la vulè l’é tròpa lónga par 
ló, al fà fadîga a stèri a rôda, al le 
pêrd, al målla… 

Andréa al tâja al traguèrd, Mârco l 
é secånnd.  

- Grâzie l istàss – ai dî§ Mârco 
quand ai arîva ed banda – mo a n i la 
fèva pròpi pió… 

La fadîga la n lâsa brî§a arspånnder 
Andréa, mo i ûc’ ed Mârco pròpi al n 
arîva brî§a d åura ed guardèri, e l 
abâsa i sû. 

la Nóccia d Bastèlla Nóccia d Bastèlla Nóccia d Bastèlla Nóccia d Bastèl 

Pisèr a BulåggnaPisèr a BulåggnaPisèr a BulåggnaPisèr a Bulåggna    
A Bulåggna, s't vû pisèr et tén 

paghèr: mé ai ò paghè un Euro. Avî da 
stèr a savair che tänp fà am é capitè d 
andèr in staziån e dåpp un pôc... la m 
scapèva. Tgnand drî ai cartî, ai ò catè 
sî scatlût con scrétt Toilette, ch'al sré 
pò cme dîr al césso, quâter Fuori 
servizio e dû in funziån con dnanz al 
óss socuànt sugèt a stèr d'asptèr. Pr 
andèr dänter ai vlèva al bajuchén da 
méttr int una sfisûra dóvv in vatta ai 
êra scrétt Non dà il resto. 
$dundlàndum in zà e in là par tgnîrla 
strécca, am é vgnó da pinsèr só una 
frè§ ch'ai ò lèt spass: Paghi ma almeno 
hai un buon servizio, ch'la vrêv pò fèr 
da capîr la necesitè ed fèr paghèr anc 
quall ch'l é a grètis, in môd tèl che 
acsé la qualitè la dvänta miåura e la 
<änt i arénn pió educaziån, parché l à  
valåur såul quall ch'as pèga e quall 
ch'an cåssta gnínt an vèl un azidóll. 
Da quall ch'ai ò vésst mé in staziån, 

sta ra§ån l'é manc stièta dal tarzanèl. 
E acsé, asptànd d adruvèr il servizio 

di qualità e psair dscarghèr la vsîga, ai 
ò fât un èter pinsîr, anc parché quî 
dnanz da mé i s la tulèven còmda.  
Sé, a dégg, mo csa vôlni dèrum 

d'intànnder? A mé sta fazannda ch'l é 
méi paghèr pr avair un sarvézzi cum 
và, la m pèr una tumlè. S'i fóssen pió 
sinzêr, i arénn da dîr: «Par §brusclèr di 
góbbi dala <änt, tótti äli uca§iån äli én 
bôni». Sé parché, pr andèr a spanndr 
âcua, as fèva la fîla prémma quand l 
êra a grètis e as fà la fîla anc adès a 
pagamänt. 
Dal rèst, par fér la péssa, an s pèga 

mégga såul in staziån, i al san tótt. S'a 
andè int un cafà a vdî che al césso l é 
Riservato ai clienti, spass con la cèv 
da tôr ala câsa dåpp avair paghè una 
consumaziån. A v vói fèr una dmanda: 
quant cafà v é tuchè ed paghèr parché 
av scapèva da pisèr? Alåura b§ugnarà 
cunclûder che, a Bulåggna, una 
pisadé@na l'à al sô valåur comerzièl. 
Incû l é ed zîrca un Euro, pròpi cme in 
staziån, mo chisà: bi§åggna pò vàdder 
cum la và la bûrsa... Però se invêzi t la 
vè a fèr int un barr, i t fan pisèr e i t 
dan un cafà a grètis, col zóccher. 

E pò ai é anc chi s maravajja, chi s 
lamänta dal degrado, parché in zért 
cantón ed Bulåggna ai é una pózza ed 
péss ch'an s i dûra. Ragâz, par mé ai 
vôl dû quî: di césso pr andèri a pisèr 
dänter e däl §viduzè <å par la vétta a    
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chi malnétt ch'i an al curâg ed fèrla 
par la strè. Dégghia bän o n inpôrta? 
Mo ai ò pòra d èser tròp al'antîga... 

lllla Taraghéggnaa Taraghéggnaa Taraghéggnaa Taraghéggna    
(Gigén Lîvra)(Gigén Lîvra)(Gigén Lîvra)(Gigén Lîvra)    

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------    
Qui ch'i én stè a BulQui ch'i én stè a BulQui ch'i én stè a BulQui ch'i én stè a Bulååååggnaggnaggnaggna    

Un poêta arcmandè e... inbrujèUn poêta arcmandè e... inbrujèUn poêta arcmandè e... inbrujèUn poêta arcmandè e... inbrujè    
Ugo Foscolo l avêva apanna vént ân 

quand al lasé Milàn par vgnîr a 
Bulåggna. Marco Poli, cal gran mèg 
ch’al sà incôsa dla stòria bulgnai§a, int 
un artéccol sô l “Carlén” l à arcurdè al 
perîod dla vétta che al famåu§ poêta al 
pasé int la nòstra zitè. >åuven 
anbiziåu§ e irechiêt, Foscolo ch’ai 
pia§eva äl bèli dòn, anc qualli ed chi 
èter, l êra scapè vî da Milàn par 
dscurdèr una delu§iån d amåur. Sänza 
un mstîr e sänza un bajòc int la 
scarsèla, l'êra dûra l’aränga e alåura 
par psair canpèr al n êra brî§a asè 
scrîver int un giurnèl ed Bulåggna 
ch’al sustgnêva Napoleån, mo l avêva 
bi§åggn ed catèr un lavurîr sicûr. Ai 
tuché alåura ed fèr ricåurs al rimêdi 
universèl ed chi chè§ che qué: 
l’arcmandaziån. Defâti al fó grâzie a 
un zêrt Pièna, Presidänt dal 
Dipartimänt dal Raggn che, savànd äl 
såu senpatî par Napoleån, ai caté un 
bån inpiêg cme ajutànt dal Canzlîr dal 
Tribunèl. Sudisfât pr al favåur avó, 
Foscolo al scréss una bèla litré\na ed 
ringraziamänt al sô benefatåur, in 
dóvv al dichiaré tótt al sô inpàggn par 
fèr bèla figûra. Int l’istassa léttra al 
<åuven poêta, ch’l avêva una gran 
rèna, ai dmandé un antézzip ed 
stipanndi d un mai§. Pièna ai fè avair 
la såmma ed vént scûd e int al bigliàtt 
d acunpagnamänt al scréss: "cm as 
cunvén pr un bån patriòta". 
Mo a Bulåggna a Foscolo ai capité 

un fât piotòst §gudàvvel. Al poêta l êra 
drî a scrîver un rumàn< ciamè "Le 
ultime lettere di Jacopo Ortis": arivè a 
metè dal sô lavurîr al le purté a un 
tipògrof, un zêrt Iâcop Marsélli, ch’al 
taché a stanpèrel. Mo dal mèrz dal 
1799 Foscolo, ch’l êra volontèri int l 
e§êrzit franzai§, al fó arciamè dal sô 
regimänt e ai tuché ed lasèr la zitè ed 
gran vulè. Al Marsélli, che con cal 
rumàn< nôv e uriginèl al pinsèva d 
andèr a pâsta sicûra, l avanzé ed 
stupén pr al fât che al sô autåur l 
avêva tajè la lâza sänza dîr gnént. 
Dezî§ a n pêrder brî§a  un’uca§iån pru    

pézzia ed psair guadagnèr dla pélla, al 
pinsé ed fèr un balutén par purtèr a 
cunpimänt cal lîber. Al ciamé alåura 
in ajût An<lén Sasôl, un <åuven 
avuchèt bulgnai§ ch’l avêva la pasiån 
ed scrîver, e ai dmandé ed conpletèr 
l’ôvra dal Foscolo. Ste Sasôl l êra un 
parsunâg’ dimónndi ciacarè a 
Bulåggna pr al fât che, dåpp èser stè 
insàmm a Gigén >anbån e De 
Rolandis a cospirèr cåntr al guêren di 
tugnén, al i avèva dnunziè par schivèr 
la gajóffa. E da bån traditåur al tradé 
anc al lîber dal Foscolo, in duv ai fé 
una <ónta ed sô man fagànd cånt 
adiritûra d èser un parsunâg’ ch’l 
avêva arzvó anca ló däl létter da Jâcop 
Ortis. L editåur birichén al purté a 
cunpimänt ste <ûg da farabulån e al 
publiché cal lîber fèls cme l ôr ed 
Bulåggna. Al pôver Foscolo, quand al 
véns a savair ed sta tumlè, l andé fòra 
dai guêrz, al tôls só la canatta e al 
scrivé una léttra ed fûg ala “Ga<atta 
Universèl” par métter in cèr la 
fazannda. Mo såul pasè dimónndi 
tänp, vêrs la fén dl Otzänt, as psé 
cgnósser la veritè e cundanèr al 
tradimänt leterèri fât a Foscolo da cal 
brigànt d An<lén Sasôl. 

Silvano RoSilvano RoSilvano RoSilvano Roccaccaccacca    
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------    

Al calzularénAl calzularénAl calzularénAl calzularén    dla mûradla mûradla mûradla mûra    
Una vôlta i gèven che in cà dai 

calzulèr i an äl schèrp råtti, mo al n é 
mégga sänper vaira. Ai êra una vólta 
un calzulèr ch'l avèva la sô butaiga drî 
dala mûra dla pôrta däl Lâm. S'a dégg 
"drî dala mûra" a m intànnd ón ed chi 
èrc ch'i tgnèven só al pasâg' däl 
sentinèl ch'äl pedghèven drî dai mêrel 
par fèr la guèrdia ala zitè. Ói, dîr ch'la 
fóss pròpi una butaiga l é e§agerè: in 
realtè as tratèva d un stanzién strécc 
strécc in dóvv ai êra giósst al sît pr al 
bancàtt, pr un scranén stralanchè e pr 
una scansî in dóvv ai tgnèva äl schèrp 
da ajustèr e qualli da cunsgnèr ai 
cliént. Par difànndres dal fradd, 
Vizinzén, al titolèr ed st'a<iannda - che 
par tótt l êra al "calzularén dla mûra" - 
l avèva tirè só un predintâi con int al 
mè< un óss recuperè da una cà vècia 
ch'l'êra stè bucè <å quand i fénn al bâl 
dal §gåmmber pr avrîr cla bèla strè che 
sóbbit la fó ciamè Galîra Nôva (1). 
Par scaldères l adruvèva un scaldén ed 
teracòta in dóvv ai mitèva dänter dla 
carbunèla  ch'i i dèven i  tripèr ch'i la- 

vurèven la tréppa int un stanziån lé 
av§én, in mè< a una fumèna ch'al 
parèva una sucursèl dl infêren. Sta 
fâbrica la spargujèva lé d intåuren, 
infén ala Carèra, al $bdèl Ma<åur e só 
par la strè däl Lâm, una pózza 
terébbil, armistiè con qualla däl bîsti 
ch'i purtèven a murîr int al mazèl, ch'l 
êra in Â< Gardén. Pròpi såtta al mazèl, 
ed banda dala Salèra ai finèva un 
ciavgån ch'al dscarghèva una brudâja 
råssa ed sangv int l'âcua dal Cavadézz, 
in duv ai êra al pôrt di burcî ch'i 
arivèven dala Bâsa navigànd såura al 
Navélli. 
Al nòster calzularén al pasèva dånca i 

sû dé lavurànd par la sô clientêla, 
ch'l'êra furmè dai barcarû, dai tripèr, 
dai mazlèr, dai bruzâi, tótta <änt ch'i n 
avèven pûc da spànnder e che par 
quasst bi§ugnèva che äl schèrp äl 
duréssen tótta una vétta. A fèr äli 
arpzadûr, métter di cichétt o arsulèr di 
scarpunâz sfundè, al calzularén l êra l 
âs ed brésscla, mo al sô de§idêri segrêt 
l êra quall ed fèr un bèl pèr ed schèrp 
eleganti col gnécc, da sgnåuri, con dal 
curâm ed prémma qualitè, brî§a con i 
cascâm däl bîsti scartè dai placàn. Al 
sô furnidåur ed fidózzia l avèva anca 
ló la sô placanarî in Â< Gardén, par vî 
dal fât ch'ai êra abundanza d âcua 
(pròpi lé al canèl ed Raggn al s divîd 
in dû, e quall ch'al prélla a man stanca 
al fà un bèl sèlt in bâs int al 
Cavadézz). Quand al calzularén ai 
dmandé ed vanndri un bèl pèz ed cal 
curâm ed prémma sêlta, Mingarèl al 
placàn al vanzé ed stupén. 
- Dî só, mo t an dirè mégga da bån!  
- Té brî§a preocupèret! - ai arspundè 

al calzularén - Té dâm un tâi ed 
prémma qualitè e stièvo! 
Al prêzi ch'al paghé par cal pèz ed 

curâm al le savé såul ló, mo quall ch'l 
é zêrt l é ch’ai salté fòra un pèr ed 
pulachén stranpalè, al<îr mo rubósst, d 
un bèl culåur råss, lósster ch'i êren una 
blazza e, såuratótt, ed mi§ûra parfèta 
par prutè<er durón e òc' pulén. Mo - a 
dirî vuèter - in mi§ûra par chi? Mo par 
ló, al calzularén dla mûra, che 
fenalmänt al psé méttres ai pî un pèr 
ed schèrp da sgnåuri. La vu§è che al 
pôver calzularén al pedghèva con dû 
pulachén ed cla fâta l'arivé al'ustarî dla 
Salèra, e pò fén ala Pónta ed Morando 
(2) int la strè däl Lâm, e só da 
Reginûla int al Pradèl e stramè< a cäl 
vèci scâi ch'äl fèven marcatta int i Ûrt 
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ed Garagnàn. 
- Al calzularén dla mûra al s é fât 

dåu schèrp da sgnåuri! - äl bi§bièven 
äl tabaché\ni dla Pèl di Tabâc drî a 
Raggn. (3) 
- I an détt acsé ch'l à fât un têrn al 

lòt! - i a<untèven äl lavandèri ch'äli 
êren drî a ar§intèr i pâgn pròpi lé in 
fâza. 
Al calzularén l êra urgugliåu§ di sû 

preziû§ chèp lavûr e an pirdèva 
uca§iån par méttri in måsstra. Acsé ló, 
ch'l êra sänper stè un magnaprît ch'l 
avèva l'abitûdin ed sparèr däl 
biastàmm ch'äl tachèven fûg alla 
laggna int al camén, al s mité a 
andèr... a massa! Al curèt dla Cî§a dal 
Pånt däl Lâm, ch'l êra ciamè dån 
Bajòca par vî d un zêrt atacamänt ai 
maranghén, una dmanndga dåpp 
massa al le ciamé in sagristî. 
- Caro Vincenzo, - al taché dån 

Bajòca mitandi dnanz un bichirén ed 
vén sant - permettetemi di chiamarvi 
con il vostro nome di battesimo, che è 
quello di un grande santo: San 
Vincenzo de' Paoli. A sån pròpi 
cuntänt ch'avèdi dezî§ ed vgnîr nella 
casa del Signore, la cui porta è sempre 
aperta anche per il più incallito dei 
peccatori. Mo dopo una vita trascorsa 
nel peccato, sarebbe giusto che voi per 
essere riaccolto nella comunità dei 
credenti a tgnèdi a fèr una penitänza 
commisurata alle vostre colpe... 
Al calzularén, ch'al s êra méss a 

andèr a massa såuratótt par mustrèr i 
sû pulachén róss e magâra truvèr di 
cliént, al vanzé ed stupén. 
- Penitänza? Colpe? Mo, ch'l um 

scû§a bån sgnèr curèt, mo mé che 
cåulp òja?  Ai ò sänper §gubè da bûr a 
bûr int al mî stanziôl, däl vôlt sänza 
arscôder un mè< góbbi parchè 
dimónndi cliént i an una rèna ch'la fà 
scurézz... 
- E questo vi fa onore, ma... 
- Ma?  
- Ma... quelle scarpe... 
- Che schèrp? - al déss al nòster. 
- Quelle scarpe che indossate sono 

una manifestazione di superbia che 
grida vendetta! 
- Parché? - l arspundé al calzularén, 

sänper pió infuganté - Quassti che qué 
a li ò fâti mé con äl mî man, e mé a n 
cradd brî§a ch'al séppa un pchè èser 
bån ed lavurèr! Me a päns che al 
Banbén Ge§ó al n èva brî§a durmé 
sänper int una gróppia... Mé a cradd  

che sô pèder prémma o dåpp ai èva fât 
una bèla có\na ed laggn, con 
l'apruvaziån dla Madòna e la benziån 
ed tótt i àn<el dal zîl... 

Dåpp a sta leziån ed Vangêli, dån 
Bajòca l avé al curâg' d arbâter: 

- Giusto! Vero! Però... êla gióssta 
che al vòster arziprît al vâga in gîr con 
dåu fangåu§i ed sta fâta?  - al déss al 
prît dscurdàndes l'italiano polito e 
spicco e tiràndes só la gabèna naigra 
par mustrèr un pèr ed schèrp dal'âria 
piotòst visó. 

- Òrpote! - al déss Vizinzén 
§lumànd i pî dal prît - S'a m i lasè una 
ciòpa ed dé,  mé a v i fâg turnèr nôvi! 

- Mo mé... - al sgnèr curèt al pruvé 
ed dîr - mo mé... a in vrêv un pèr däl 
nôvi... cunpâgna i vûster pulachén! 
Quassti che qué äli én bèle stè arpzè 
tanti ed cäl vôlt... 

- Ah, ècco... 
Dån Bajòca al sparé l'ûltma 

cartóccia: 
- S'a m in fè un pèr prezî§ ai vûster 

mo... brî§a róss, mo nîgher come si 
confà a un ministro di santa romana 
chiesa, mé a v i pèg... - e qué dån 
Bajòca al s farmé par fèr cràsser 
l'atai§a - ...mé a v i pèg... 

- Alåura, con côsa i paghèv? 
- ...con däl mass in sufrâg' di vûster 

mûrt! 
Vizinzén, al calzularén dla mûra, al 

taché a rédder, mo a rédder in st 
mänter ch'al ciapèva l óss dla sagristî: 

- Cus'avîv da rédder... òja détt quèl 
ed travêrs? - al §varslé dån Bajòca d’in 
vatta l óss. 

- Nå, nå, gnínte... al fât l é che mé a 
sån un bastardén, un "figlio di 
nessuno"... A v salût, dån Bajòca... 

E vî ch'l andé stufilànd cme un 
u§gnôl. 

 

F. C.F. C.F. C.F. C.    
(1) Quand i avrénn la vî Indipendänza, i 
vîc' bulgnî§ i la bat<énn sóbbit "Galîra 
Nôva", in riferimänt ala vècia strè ch'la fó 
ónna däl pió prestigiåu§i ed Bulaggna. 
(2) Stra la strè dal Lâm e al Båurg däl Câs 
(che incù la s ciâma via Marconi) ai êra 
una cà a pónta ch'la fèva da spartitrâfic e l 
êra ciamè giostapónt... la Pónta ed 
Morando. 
(3) La Manifattura Tabacchi, che una 
vôlta l'êra in via Riva Reno (incû l'é 
dvintè la Cineteca Comunèl), l'êra ciamè l 
Apèlt di Tabâc (l'Appalto dei Tabacchi), 
mo pr i bulgnî§ d una vôlta la dvinté "La 
pèl di Tabâc"  (la pelle dei tabacchi...). 

La siänza di nûster vîc’La siänza di nûster vîc’La siänza di nûster vîc’La siänza di nûster vîc’    
MMMMurtèlaurtèlaurtèlaurtèla    (Mirtus communis) – 
mortella, frutice sempreverde odoroso, 
che nasce spontaneo sui monti e si 
coltiva ne' giardini e ne' cimiteri per 
bordare le ajuole. Dell'acqua di 
mortella facevano grande uso le donne 
romane per lavacri, supponendola atta 
a conservare la freschezza delle carni. 
Ora l'olio essenziale di mirto è assai in 
uso in profumeria e specialmente 
nell'industria dei saponi. Le foglie 
secche sono adoperate nella concia 
delle pelli fine.  
Da: G. Ungarelli, Le piante 

aromatiche e medicinali nei nomi, 

nell’uso e nella tradizione popolare 

bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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